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N:o 4o.
Nya

Extra Posten.
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Torsdagen den 18 Maj 1820.

Del envisa Spöket.
(Slut frSn N:o 39-)

l3en i7:de Oktober ville Margareta bi
vista aftonbönen i kyrkan. På vågen dit 
fick bon hastigt se spöket. Det vinkade 
och pekade åt det stalle, som förvarade 
skatten. Den unga frun höll ena armen 
för sina ögon för att ingenting se, och 
ville skynda förbi; men spöket förföljde 
lienne, nöp henne och drog henne i kjor
teln ända till dess hon kom till kyrkan. 
Sedan hon förrättat sin andakt, fann hon 
på hemvägen åter den besvärliga ledsager- 
skan, och som hon ej kunde afhålla sig 
ifrån att stundom se sig förstulet omkring, 
Lief hon varse en öppen grop och skatten 
i densamma, förskräcktes häftigt och ha
stade undan. Men spöket höll henne i 
kjorteln ^och bad för Guds skull, att hon 
måtte kasta något derpå. Margareta slet 
sig med möda lös, och hörde blott de or
den: '’Hade du fullgjort min begaran, så 
’>ore skatten nu din, och vi begge fre- 
Made.”

Pastorn, som ej mera visste huru och 
hvarmed han skulle trösta den lidande, vän
de sig nu till Theologiska Fakulteten i Je
na, och erhöll det Responsum, att spöket 
visserligen boide anses som en ond ande, 
alldenstund det, oaktadt sin hvita gestalt, 
nogsamt lagt sina satansklor i dagsljuset; 
och om man än, enligt den romersk-ka

tolska meningen, ville hålla honom för en 
själ utur skärsélden, så ägde han likväl in
gen habitum fidei et charitatis, hvilket 
fordrades af skärseldens invånare. — Hun
dra år sednare hade ett Responsum af The
ologiska Fakulteten i Jena visserligen ut
fallit helt annorlunda; men nu blef anden, 
till följe af nyssnämde yttrande, afvistmed 
hela sin skatt.

Unga frun bigtade ofta och försporde 
då alltid någon lättnad. Men den 28:de 
plågades hon ånyo af spöket, som fordra
de, att hon åtminstone måtte uttala det 
lilla ordet Ja. En af hennes närvarande 
vänner ropade på skämt Ja, hvarvid spö
ket fick en glad uppsyn, klappade händerna 
och förskonade någon tid den stackars frun 
med sina nypningar. Men snart begynte det 
åter samma visa, satt dag och natt på och 
bredvid henne, samt förorsakade henne 
häftiga svimningar och förskräcklig hjert- 
klappning. Åtskilliga gånger hörde man 
dervid ett sorlande i bröstet; den lidande 
kände en böjelse till kräkning, och just 
under detta gval sade anden till henne: 
Din brudgum älskar dig. Margareta suc
kade och bad om en salig död. Men då 
uppenbarade sig för henne en ängel i 
kroppslig gestalt, och lofvade henne att 
efter måDgen hård kamp få helsa och ett 
nytt lif.

Denna tröst vederqvickte henne till 
någon del, men den spökande nunnan 
förblef icke dess mindre ganska besvärlig.



Den 2i:sta November misshandlade hon frun, tvingade henne att sjunga vissa psa - |
Margareta jemmerligen, emedan hennes mer i psalmboken; och som han nu ställ- .j 
mur kyrkobänken hemtade bild ej blifvit de sig så andäktig, och under bönsttm- ^ 
åter satt på sitt ställe. TaHan bars hals of- derna ej sällan fällde tårar, så undervisa- 
ver hufvud dit, och nypningarna Upphörde. de Pastorn den unga frun hufú hon skui- 

En afton när den svåra gästen åter le pröfva honom, om han vore en god 
infann sig, försökte man att röka honom ande eller icke. Hon skulle bo honom, 
ur huset, men utan verkan. Den i^tde falla рч sina knän och läsa S:t AthanasU J 
December befallde Fru von EBerstein sin Symbolum så högt, att de kring-,tåen-de 
piga att med varma serveter gnida hennes kunde höra det, hvartill han samtyckte, 
fotter; och nu visade sig spöket äfven för likväl med förbehåll att endast vaia hör 
denna, som vid en så förskräckande syn bar för Fru von Eberstein. Нар föll ock- 
föll sanslös på gol t vet. — Nu rådde man så verkligen på knä och läste ganska ex- 
den olyckliga — ehuru, som vi tycka, emplariskt sitt Symboluui, hvilket frun
nå fr o t sent -_ att förändra sin vistelseort sjelf försäkrade. Men hon plågades seder-
och företaga en liten lustresa. Den iy.de mera som vanligt. Den 26:te Januari pa- j 
Januari iG84 satte hon sig derföre i en 'fann spöket ett nytt sätt. Frun måste- 
släda med sin skröpliga äkta vän och Anifs- med sina egna händer, och isynnerhet med t 
hauptman von Slander, och for til) en be- den högra, som aískjutit pistoln, giivasi# 
kant i Altstedt. Men när det hårdnacka- sjelf så många örfilar, att ansigtet derat 
de spötet t äfven förföljde henne der, föll uppsvällde. fven nar hon skulle spisa 
bon i elt slags raseri, spottade åt yålna- aftonvard och föra maten tid munnen, fic - 
den, stötte med händer och fötter emot hon i stället 11 v*acl man kallar en munhs 
honom, fattade ändthgen en pistol och sköt. af sin egen hand.
Men detta bekom henne gansKa illa , ty Denna oförskämda lek tycktes sa myc*
samma afton anföll henne vålnaden med ket behaga spöket, au det sedan började 
fördubblad grymhet, och vred hennes hals, att med Fru von Ebersteins .vackra ban- 
armar och hen, så att man trodde, att der utdela kraftiga örfilar åt dem, 
hela hennes kropp skulle sönderbrytas, kommo henne nära. Hon skonade ej en 
Derjemte-ropade han gäckande: Dec har gång sjelfva Hans Vördighét Herr Pastorn- 
du för dec du sköt!. 'Tag skall lära dig Úen i5»b> Februari sade spöket »i»
skjuta o. s. v. Margareta: Hvad h äfven ) Luthe,-anf

Den 2i:sta‘ December lick, den kyska för bönerP Tillbed du den lieh get 
nunnan det sällsamma infallet att under rial fag skall gifva dig etc Dater i , 
aftonbönen sätta sig på' knäet hos en af ster. Med fasa afslog fru von Eberstei 
sällskapet, likväl utan att han det af kän- detta anbud, h vårföre spöket blef sa k'r' 
de det minsta. Från detta knä ropade törrjadt, att det, om aftonen sökte att r>c- 
hon åter med gäckeri till Fru von Eber- ka- henne ur sim säng, så alt 6 eller 7 
stein Hvarfore skjuter du inte? Låt personer knappt kunde hålla henne qvaff 
ladda pistolen med ett par kulor; låt ett hvarjemte det fortfor att hop henne rer 
par handfasta drängar ge mig’ duktiga kommendera vigvattnet och bönen till < ^ 
käppslängar; få se hvad du dermed ut- heliga Jungfrun. Men sedan kon ЫЬ 
rattar. Den högra armen, hvarmed da hade motstått dessa anfäktelser, erhöll nj> 
höll pistolen nar du sköt, skall jag så ändtligen den trösten af sin plägm-an« » 
märka, att du skall ha m väderspåman deri att hon skulle få förspörja en märklig 
så länge du lefver - och hon höll ord. dring, när Evangelium om den klentro^ 

Stundom var vålnaden så djerf, ätt na Thomas inträffade, hvilfcet älven 
han,, under det han plågade den stackars de. Ty från denna dag — sä bera



cien högst trovärdige herr Pastorn med 
tillnamnet Loori/iardus, i sin tryckta be- 
skr ifnin g om det Thüringiska JYunnesjio- 
ket — aftog plågan skenbat ligen, och ef
ter söndagen Quasimodogeniti markte man 
ingenting vidare.

Ut om herr Pastotns kraftiga böner 
torde der till äfven hafya bidragit den be- 
bfertenhet. en nng slägtinge till Herr von 
Eberslein visade, hvilken som Curassier- 
Officer nyss var hemkommen från Turki
ska kiiget, der han under den stora So- 
biesky hade Ur i: att trottsa sjelfva den On
de. Han , som aldrig hade darrat för de Tur
kiska kulorna, fruktade, ej för sin vackra 
kusins örfilar; tvärtom, så ofta hon slog 
duktigt omkring sig, var han så formaten 
att fatta hennes sköna hand och med häf
tighet trycka den till sina läppar. Ville 
vålnaden draga henne ur sängen, så lin
dade han ensam sin seniga arm omkring 
hennes späda lif, och den Torre måste vi
ka. Efterhand måste den spökande nun
nan hälla- till godo att i honom iinna sin 
bfverman, och så ofta Gurassier-Löjtnan- 
fön satt aibna vid den sjuka* säng, våga
de hon, sig icke dit. Derigenom yann han 
,Margaretas förtroende i den grad, att hon 
^ästan alldeles icke ville släppa honom i- 
ftån sig, och när han korrt . efter Påsk 
gjorde anstallt till afresan, måste han på 
den bediölvade äkta mannens enträgna bei- 
n<ir låfva att stanna qyar, till dess den 
°ö<!e anden vore alldeles förjagad. Af 
Ver k lig menniskokärlek uppfyllde han ock- 
®a sitt löfte, och öfvergaf ej sin vackra 
Kf*sin förr än på söndagen Quasimödoge- 

åtföljd af den ho tande Borgherrns 
°ch dem fromma Pastorns välsignelser.
, Spöket visade sig ej ,mer. Men till 
e'oning för sitt långa lidande hade Fru 
0tl Ebe rstein korrt derpå den glädjen , att 

någon andes medverkan verkligen 
■1'1,alla en skatt; ty hon födde en välska- 

^ gosse, hvilken hon, skönare än nå- 
8°nsin, tryckte till sitt hjerta. Under Dö-
Pelse-,

pord af sin oförmodade lycka, att en
s®*akten blef gamla Herr von Eberstein

siaSÍW kaljad:e honom ur yerlden i detta

det skönaste ögonblick af hans lefnad, och 
han efterlemnade en bedröfyad, men ej 
tröstlös euka.

Något om Tittar: af Sturz.
7/ J

Xlamiran från Indien, som i Frankrike
hade att lyfta en penningfordran, medförde 
ett brel dit till en herre, som var Mark- 
grefve, Htddare af en Kunglig Orden och 
Herre till sex provinser, stader, byar eller 
gods. Efter en lång efterfrågan träffade 
han sin man vid en liten gata i ijerde vånin
gen af ett eländigt hus. Han var Skepps- 
Löjnant, bar det lilla Ludvigskorset, var 
yngsta sonen af en familj, som fordom 
hade ägt flera gods, men han lefde nu 
med mycket bekymmer af en liten pension.

Kamiran, som tänkte mycket på den
na man och hans titlar, hörde på ett kaf
fehus, queMonsieur Neckér e’toic ГКотте 
du premier mérite en France — Och in
gen annan titel än Monsieur! sade han 
till sig sjelf, honom måste jag göra min 
visit. Han frågade sig snart vägen till 
honom. Jag vill lära känna Monsieur 
Necker. Du, babian?’ ropade Sveizaren. 
”Monsieur har läst in sig med ett par Her
tigar, och sedan far han straxt till Kon
ungen.”

Kamiran gick och mumlade mellan ten- 
derna: I detta landet likna menniskorna 
ej sina titlar. Men huru förvånades han, 
nar han hörde talas om helt andra titlar 
i Europa och deras betydelse! Man sade 
honom, att det gafs en trons beskyddare, 
som drei samma tro utur landet; att mer 
än en rikets utvidgare hade ansenligen för
minskat riket; att Guds tjenares tjenare 
bar rang öfver Konungar och Furstar. Man 
berätlayfe honom det omätliga afståndet 
mellan Sire- och Messire, le Sire*och pauvte 
Sire, om värdigheten af en det heliga pa
latsets Grefve, /om är fal för ,några riks
daler, om de millioner nådiga herrar och 
fruar, hviikas nåd ingen begär, och om 
en ärevördig herre, som nyligen hängdes 
i London.- Han fann våra bruk sällsam-^ 
ma och oförklarliga..



Men, frågade man honom, hunt plä
gar man i ert land kalla en Nabob? En 
Nabob, sade Kamiran, ar en Solens anför- 
vandt; hon går aldrig ner i hans stater; 
han är glädjens ros och lyckans morgon
dagg; Konungar darra för honom och han 
beskyddar de förtryckta. — Men han hål
ler till godo, foil man honom i talet, att 
anföraren för ett köpmanssällskap sätter 
af honom.

Våra begrepp måste blifva ännu lju
sare , innan vi närma oss till de Gamlas 
höga enfald. Grekelands ArchoiUer och 
Ephorer, Roms Consular, Tribuner och 
Prcetorer uttryckte bestämdt deras heders- 
embeten. De Mulramedahske Konungarna 
deremot äro Profetens kusiner; våra Kon
ungar halva sina Cousins, som med dem 
ej aro närmare beslägtade. En Konung i 
England måste, för att tjena ett mäktigt

Earti, gifva en hög plats åt någon, som 
an hatade. Ministern öfverlemnade full
makten till Konungens underskrift, ‘men 

utan att hafva utsatt personens namn. 
"Hvem befaller Ers Maj:t, att j'ag skall 
sätta dit?” frågade han. — Djefvulen, var 
Konungens svar. — ”Skall han äfven kal
las Ers Maj’:ts hugtbetrodde och älskade 
Cousin?” återtog den förre.

Tres haut, tres puissant, tres glorieux 
och så vidare, tilltalte en Stads-Syndicus 
Henrik den Fjerde; Ajoutés tres Las, sa
de Konungen Och gick.

En hvar föraktar och beskrattar tit
let-, och likväl finna sig äfven förnuftiga 
personer förolämpade, om man afkortar 
en stafvelse i deras titlar. En adelsman 
skref till den namnkunnige Rabener Val- 
ädle* Borne Herre skref han tillbaka. En 
ärlig’ Tysk skref till Pius den Fjerde: 
Pio IV. Servo servorum Dei, och kasta
des derfore i fängelse. En Mylord mötte 
någon af sina bekanta: Huru mår ni, min 
yärdaste vän? — Rätt val, min värdaste 
yän! — och de värdaste vännerne blef- 
vo oförsonlige fiender. Shakespear kallar^

Cæsar några gånger Mytord. Poeten skref 
för Ehsabets hof, and she was a most 
courteous Princess.

Blott i yttersta Norden, der på sina 
ställen gamla seder ännu bibehålla sig, 
känner man ej det fallna menniskoförstan- 
dets uppfinningar. En Dalkarl kallar än
nu sin Monark Du. — I nyare tider kotri 
en sådan till sin Konung med en bok i 
handen. Här, sade han, har Du Din bok 
tillbaka. Vi behöfya den ej’ vidare, ty 
ilen hålles icke. — Det var Lagboken. 
Bonden hade lidit en orättvisa af ortens 
domare; Konungen gaf upprättelse och straf
fade *). Egentligen hade han bort säga: 
Ers Kongl. Maj‘:t täcktes i Nåder tillåta, 
att jag i dj'upaste underdånighet vågar an
hålla etc. — Månne detta ägt en krafti
gare verkan?

Ingenting är orimligare än att akt
ningsvärde benämningar usurperas af obe
tydliga menniskor. Kansleren i Frankrike 
och i Bopfingen heta Magnificence **), men 
sans aucune magnificence. — I en Tysk 
stad kallax- man Rådmännen Ers Herrlig- 
het. En främling af korrt minne glömde 
det sista ordet, och kallade den myndiga 
herrn Ers Evighet.

Titlar utan makt äro löjliga, och 
makten kan umbära både titlar och prål- 
När Statsministern Torcy i Gertruyden- 
burg måste bedja om fred för Ludvig XlV, 
träffade han i Heinsius' hus ingen hemn>a 
utom en gammal piga, och måste läng® 
vänta på hans hemkomst. Myn heer Pen' 
sionaris (ilet var mannens hela titel) al- 
gjorde under denna period Europas öde.

*) Öí’versáttaren ansvarar ej för anekdofe,lS 
riktighet; men åtminstone fiverensst.a0' 
jpier den mod våra fortina Dalkarlars cl'a' 
rakter och våra stora Konungars DlK 
kesatt- t

**) Denna artikel skrefs på 1700 talet- 
Så kallades den tiden åfven Stads-ski1 
varen i några små riksstäder.

M:o 41 utgiives nästa Måndag.
Stockholm, tryckt hos Johan Iüxnehus, 1820.




